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左静宜 
Zuo Jingyi

ZJE 2021级生物医学专业本科生
Undergraduate in Biomedical Science, Class of 2021, ZJE

毕业去向：上海交通大学临床医学博士学位（推免）
Future Path: Doctoral Program in Clinical Medicine, Shanghai Jiao Tong University (recommend-
ed admission)

左静宜的生物学启蒙始于高中时期。在兖州市第一
中学的课堂上，她第一次感受到微观世界的奇妙——"那
些肉眼不可见的微生物，竟能在培养皿中生长出独特的形
态，像一幅抽象画作"。这段经历让她意识到，生物学的
魅力不仅在于知识的积累，更在于探索未知的无限可能。

高考结束后，她以优异的成绩进入ZJE生物医学专
业。经过一学期的基础知识学习，出于强烈的探索欲，
她渴望尽快投身科研实践。很幸运的是，她遇到了欧阳
宏伟教授，为她提供进入实验室学习的宝贵机会。在老
师和师兄师姐的引领下，她开始了再生医学的学习和研
究。起初，面对实验室里各种先进的仪器和复杂的实验
流程，她既兴奋又紧张。但正是对科研的那份热爱，让
她鼓起勇气去学习和尝试。在一次次实验中，她深入了
解着再生医学的奥秘，从细胞培养到组织修复，每一个
新发现都让她如获至宝。她作为第一负责人带领团队开
展了SRTP项目：探究IGF-1生物活性超分子纳米纤维对
软骨再生的作用，从项目设计到立项，再次激发了她浓
厚了兴趣。这份兴趣就像一盏明灯，照亮了她在科研道
路上前行的方向，让她始终保持着热情和毅力，不断探
索未知，努力在再生医学领域贡献自己的力量。

Zuo Jingyi’s interest in biology began in high school. In 
a classroom at Yanzhou No.1 Middle School, she was 
first captivated by the microscopic world—“those 
invisible microbes could grow into uniquely shaped 
colonies in a petri dish, like an abstract painting.” This 
experience made her realize that biology is not just 
about acquiring knowledge but about exploring the 
vast unknown. 

After excelling in the college entrance examination, she 
was admitted to the Biomedical Science program at 
ZJE. After just one semester of foundational learning, 
her strong desire to explore drove her to pursue 
research opportunities. She was fortunate to meet 
Professor Hongwei Ouyang, who provided her with a 
valuable chance to join a lab. Under the guidance of 
her professor and senior students, she began studying 
regenerative medicine. Initially, she was both excited 
and nervous in the face of sophisticated instruments 
and complex protocols. But it was her passion for 
research that gave her the courage to learn and try. 
Through countless experiments, she delved into the 
mysteries of regenerative medicine. From cell culture to 
tissue repair, every new discovery was a treasure to her. 
As the primary leader of a SRTP (Student Research 
Training Program) project exploring the effect of IGF-1 
bioactive supramolecular nanofibers on cartilage 
regeneration, she was deeply engaged from proposal 
to execution. This strong interest became her guiding 
light, keeping her passionate and determined as she 
continued to explore the unknown and contribute to 
the field of regenerative medicine.

髦士有闻
Excellent students

大二暑假，左静宜参加了首都医科大学和首都医学
科学创新中心联合举办的“医学研究暑期培训班”。在与
临床的教授和医生、同学们交流中，她意识到基础研究
向临床的转化还有一定的距离，并且很多临床问题亟待
解决，逐渐萌生了到临床学习的想法。

在大三的时候，她参加了柯越海教授《人体疾病：
从研究到临床》课程，柯教授生动有趣的讲述深深吸引
住她。课后，她毅然敲开了柯教授办公室的门，申请加
入柯教授的实验室。柯教授的实验室将医学临床与基础

In the summer of her sophomore year, Zuo Jingyi 
attended a summer training program on medical 
research jointly held by Capital Medical University and 
Chinese Institutes for Medical Research (CIMR), Beijing. 
Through interactions with clinical professors, doctors, 
and fellow students, she realized the gap between 
basic research and clinical application, and the urgency 
of many unresolved clinical problems. This sparked her 
desire to study clinical medicine.

以热爱为帆
Sailing with Passion

兴趣指引科研之路
A Research Journey Fueled by Curiosity

以实践为梯
Practice as a Ladder

探寻解锁医学梦想
Unlocking the Dream of Medicine

从生医到临床：跨界探索与医者初心
From Biomedical Science to Clinical Practice: A Cross-Disciplinary 
Journey Rooted in the Physician's Original Aspiration

从微观到临床，以热爱为指引，

她在生物医学的沃土上深耕，

以实践架桥，跨越科研与病床。

她用自律与探索，书写医者初心，

在再生医学与临床研究的交汇处，

点亮人类健康的未来之光。

From the microscopic to the clinical, guided by passion,
She cultivated deeply in the fertile field of biomedical science.
With practice as a bridge, she crossed between research and the 
bedside.
With discipline and curiosity, she wrote the first chapter of a 
doctor’s mission,
At the intersection of regenerative medicine and clinical research,
She lights up a path to a healthier future for humanity.



later promoted to department head due to her 
excellent performance. The role involved handling 
complex and mundane tasks, including coordinating 
events and compiling data. It required her to manage 
time efficiently and prioritize tasks. These skills not only 
helped her handle academic and extracurricular 
responsibilities during college but also laid a solid 
foundation for future research and collaboration in 
complex projects.

髦士有闻
Excellent students

研究紧密结合在一起，在这儿，她参与了抑制豆蔻酰化
挽救SHOC2突变导致的努南样综合征的课题，开启了疾
病机制与治疗策略的探索之旅。

这些经历，如同一场破茧成蝶的蜕变。左静宜不仅
收获了跨学科的知识与技能，更在实验室与病床之间架
起了一座桥梁。她洞见到基础研究与临床应用之间存在
着微妙的"翻译鸿沟"——需要既深谙分子机制、又通晓
临床路径的跨界人才来破译。她逐渐找到了基础研究与
临床实践的交汇点——用实验室的发现回应病床旁的需
求，以临床的视角指引科研的方向。她想在保持生物医
学研究深度的同时，向临床医学领域纵深拓展，成为贯
通两个维度的“医学科学家”。

In her junior year, she took Professor Ke Yuehai’s course 
“Human Diseases: From Research to Clinical Practice,” 
and was deeply drawn in by his engaging teaching 
style. After class, she boldly approached Professor Ke 
to request to join his lab. His research combines clinical 
and basic science, and here she participated in a 
project exploring whether inhibiting palmitoylation 
could rescue Noonan-like syndrome caused by 
SHOC2 mutation. This marked the beginning of her 
journey into understanding disease mechanisms and 
therapeutic strategies.

These experiences became a transformative process. 
Zuo Jingyi not only gained interdisciplinary knowledge 
and skills, but also built a bridge between the lab and 
the clinic. She came to recognize the delicate “transla-
tion gap” between research and application—one that 
requires individuals with deep understanding of 
molecular mechanisms and clinical pathways. She 
gradually found the meeting point between bench 
and bedside—using laboratory findings to respond to 
patients’ needs and letting clinical insights guide 
research. She hopes to grow into a “physician-scien-
tist” who can span both realms of biomedical research 
and clinical medicine.

在经过深思熟虑后，左静宜最终选择了上海交通大
学的“4+4“临床医学专业，踏上医学科学家的道路。在接
下来的四年内，她会把主要精力放在夯实医学基础上，
系统地学习基础医学课程，加深对知识的理解与掌握。
同时，积极申请进入医院的临床见习岗位，观察真实的
病例，学习如何与患者沟通，积累初步的临床经验，将
理论知识与实际操作相结合。

从长远来看，她希望成为一名优秀的医生科学家。
一方面，持续提升临床技能，参与各类复杂病例的诊疗
工作，不断提高自己的诊断准确率和治疗效果，为患者
提供优质的医疗服务。另一方面，继续投身医学科研，
探索新的治疗方法和技术，实现从医生到医生科学家的
转变，为人民健康、医学科学事业发展作出自己的贡
献！

对于母校浙江大学，她充满感激："我深深感激每一
位老师的辛勤付出。他们用
渊博的学识和无私的关怀，
帮助我走过了许多迷茫的时
刻，也让我更加坚定了自己
的目标。无论未来走到哪
里，我都会铭记母校的教
诲，带着浙大人‘求是创新’
的精神，勇敢追梦，回馈社
会。“未来，她希望带着这
份积淀，在临床与科研的交
叉点上，为人类对抗疾病开
辟新的疆域。

After careful consideration, Zuo Jingyi chose the “4+4” 
Clinical Medicine program at Shanghai Jiao Tong 
University and embarked on the path of becoming a 
physician-scientist. In the next four years, she will focus 
on strengthening her medical foundation through 
systematic learning of basic medical courses. She also 
plans to apply for clinical internship positions to 
observe real cases, learn patient communication, and 
gain practical experience by integrating theory with 
clinical practice.

In the long term, she aspires to become an outstand-
ing physician-scientist. On one hand, she will continu-
ously improve her clinical skills by working with 
complex cases, aiming to enhance diagnostic accura-
cy and treatment effectiveness to provide top-notch 
care. On the other hand, she will remain active in 
medical research, seeking new therapies and technol-
ogies, and fully embodying the transition from doctor 
to doctor-scientist—contributing to public health and 
the advancement of medical science.

She is deeply grateful to her alma mater Zhejiang 
University: “I’m thankful to every teacher for their 
dedication. Their profound knowledge and selfless 
support helped me through periods of confusion and 
strengthened my resolve. No matter where I go in the 
future, I will always carry the teachings of ZJU with 
me—embracing the spirit of ‘seeking truth and 
innovation’ as I boldly chase my dreams and give back 
to society.” Looking ahead, she hopes to stand at the 
intersection of clinical care and research and pioneer 
new frontiers in the battle against human disease.

“在国际校区的四年，是一段独特的旅程，注重实践的环境和国际化的视野将为你们未来的人生规划提供不一

样的视角，和优秀的同伴一起奋斗，和杰出的前辈共同交流，和一流的学术环境接轨，希望大家可以享受在这

里的时光，并找到未来的人生道路。”

“These four years at the International Campus are a unique journey. The practice-oriented environment and global perspec-
tive offer a different angle for life planning. Strive alongside excellent peers, connect with outstanding mentors, and 
engage with top academic settings. I hope you’ll enjoy your time here and discover your future path.”

学姐寄语：念念不忘 必有回响

Words from a Senior: What You Hold in Your Heart Will Echo in Reality

科研道路从非坦途。大二参与"生物活性超分子纳米
纤维促进软骨再生"项目时，左静宜遭遇了连续的实验失
败。"细胞污染像幽灵般挥之不去，培养皿里总是出现不
明黑色颗粒。"她查阅大量文献，反复优化无菌操作流
程，还主动联系了相关领域的老师寻求建议。经过不断
地摸索和尝试，发现是培养环境的消毒环节出了问题。
接下来的实验，她严格规范了每一个操作步骤，从实验
前的器材消毒到实验过程中的无菌操作，都做到一丝不
苟。最终，她成功解决了细胞污染的问题，实验也得以
顺利进行。这段经历也让她明白了科学研究容不得半点
侥幸，每一个细节都关乎科研的成功与否。

学生工作同样锤炼了她的心性。左静宜曾担任学院
团委综合事务中心干事，并在一年后凭借优异的表现成
为部门主任。在综合事务中心，日常工作繁杂且琐碎，
需要同时处理多项任务，比如协调各个部门的活动安
排、整理和统计各类数据等。这就要求她必须合理安排
时间，分清事情的轻重缓急，确保每一项工作都能按时
完成。这些能力的提升，不仅让她在大学期间能够高效
地完成学业和各项事务，也为她今后的学术研究和生活
打下了坚实的基础，使她在面对复杂的科研项目和团队
协作时能够更加得心应手。

The research journey is never smooth. During her 
sophomore year project on bioactive nanofibers 
promoting cartilage regeneration, she encountered 
repeated experimental failures. “Cell contamination 
lingered like a ghost, and strange black particles kept 
appearing in the dishes.” She read extensively, 
optimized sterile techniques repeatedly, and proac-
tively sought advice from experts. After much trial and 
error, she discovered the problem was due to insuffi-
cient sterilization of the culture environment. In the 
following experiments, she meticulously standardized 
every step—from equipment disinfection to aseptic 
operation—leaving no detail unattended. Eventually, 
she resolved the contamination issue, and the experi-
ments proceeded smoothly. This experience taught 
her that scientific research allows no shortcuts—every 
detail matters in the success or failure of an experi-
ment.

Her student work also tempered her resilience. Zuo 
Jingyi served as a staff member in the Student Affairs 
Office of the Communist Youth League at ZJE, and was 

以志坚为灯
Resilience as a Beacon

顽强照亮荆棘路途
Lighting the Thorny Road Ahead

以奋进为笔
Ambition as a Brush

雄心绘就未来风景
Painting the Future Landscape
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古雅诗
Gu Yashi
ZJE 2021级生物医学专业本科生
ZJE首届爱大学位博士生
Undergraduate in Biomedical Sciences, Class of 2021, ZJE
First cohort PhD student at ZJE awarded a University of 
Edinburgh single PhD degree
毕业去向： 入职华为昇腾计算产品部门
Future Path: Joined Huawei Ascend Computing Division

本科阶段，古雅诗在ZJE生物医学专业的学习中构
建了扎实的"湿实验"基础。2021年，作为学院首届爱大
学位博士生，她进入陈迪老师团队，研究方向为深度学
习与多组学分析。从本科的“湿实验”到博士阶段的“干实
验”，转变源自她对数据价值的深刻认知：“生物信息学
通过算法从海量数据中提炼规律，这种逻辑性和可重复
性让我看到了科研效率提升的可能。” 

博士期间，她负责实验室生物信息分析平台的搭
建，带领实验室的学弟学妹们从零开始接触深度学习。
在博士课题中，她整合上千个胚胎干细胞样本，构建了
人类生殖发育调控网络数据库，相关成果发表于《Jour-
nal of Genetics and Genomics》。这些成果不仅为生殖
医学研究提供了新工具和新思路，也为她后续跨界发展
奠定了坚实基础。

“生物信息学的核心是用计算语言解读生命密码，但
真正推动科研突破的，是跨学科协作和资源整合能力。”
她谈到，“在ZJE，丰富的科研资源和开放的合作氛围，
让我有机会与中科院、浙大医学院及附属医院的老师们
密切合作，锻炼了我的协作能力。” 

During her undergraduate years in Biomedical Sciences 
at ZJE, Gu Yashi built a solid foundation in wet-lab 
research. In 2021, she became the first Edinburgh 
single-degree PhD student at ZJE, joining Prof. Chen 
Di’s lab to focus on deep learning and multi-omics 
analysis. Transitioning from wet-lab to dry-lab research 
stemmed from her realization of the value of data: 
“Bioinformatics extracts patterns from massive datasets 
using algorithms—its logical consistency and 
reproducibility revealed to me the potential for much 
more efficient scientific discovery.”

During her PhD, she led the development of the lab’s 
bioinformatics analysis platform and guided younger 
lab members in learning deep learning from scratch. In 
her dissertation, she integrated over a thousand 
embryonic stem cell samples to construct a regulatory 
network database for human reproductive develop-
ment, with results published in the Journal of Genetics 
and Genomics. These accomplishments not only 
provided new tools and perspectives for reproductive 
medicine but also laid a solid foundation for her 
interdisciplinary growth.

“The core of bioinformatics is decoding life’s secrets 
through computation, but real breakthroughs come 
from cross-disciplinary collaboration and resource 
integration,” she explained. “At ZJE, I had access to 
abundant research resources and an open, collabora-
tive atmosphere, which enabled me to work closely 
with faculty from the Chinese Academy of Sciences, 
Zhejiang University School of Medicine, and affiliated 
hospitals.”

“成为ZJE首届爱丁堡大学单学位博士生，意味着要
直面未知，但也正因如此，每一步探索都可能成为后来
者的路标。”古雅诗这样形容自己的选择。作为项目首批
学生，她需要直面无先例可循的挑战——从跨学科培养
方案设计到中外导师协作机制，每一步都在探索中成
型。“传统博士项目有既定框架，但在这里，我可以根据
课题需求参与定制自己的培养方案。”

“Being the first Edinburgh single-degree PhD student 
at ZJE meant facing the unknown. But that also meant 
every step I took could serve as a guide for others.” As 
one of the first cohort, Gu Yashi had to navigate 
uncharted territory—from designing interdisciplinary 
training plans to facilitating collaboration between 
Chinese and international supervisors. “Traditional PhD 
programs follow established frameworks. But here, I 
had the freedom to co-design my training path around 
my research needs.”

髦士有闻
Excellent students

4+4本科-爱大博士
4+4 Undergraduate-to-PhD

追寻热爱与梦想
Pursuing Passion and Dreams

古雅诗（第一排左二）与课题组同学合影
Group Photo of Gu Yashi (2nd from Left in First Row) and 
Research Team Members

湿实验启程，干实验成章，

她跨越基因与算法的边疆。

敢做第一个吃螃蟹的人，

投身祖国需要的技术疆场。

答时代之问，用热爱作答。

From wet lab beginnings to dry lab expertise,
She bridges the frontier of genes and algorithms.
Daring to be the first to explore the unknown,
She devotes herself to the nation’s most critical technologies.
In answer to the call of the times, she responds with passion.

首届爱大博士，做第一个吃螃蟹的人

A Trailblazer: The first Edinburgh single-degree
PhD student at ZJE

我与ZJE的8年之约：从生殖医学到AI大模型
My Eight-Year Journey with ZJE: From Reproductive Medicine to 
AI Foundation Models



人工智能是年轻的事业，也是年轻人的责任。从解
析生殖细胞发育密码，到投身AI算力“卡脖子”战场，古
雅诗的成长轨迹充分印证了跨学科思维与产业敏锐嗅觉
的重要性。正如她在“爱浙谭”座谈会上的发言：“新质生
产力诞生于学科交叉之处，而职业成功的钥匙，是始终
比市场需求快半步。

在生命科学与人工智能深度融合的浪潮中，古雅诗
的跨界转型并非偶然。从本科勇敢的选择一个年轻的专
业，到博士毅然投身全新的项目，从生物医学湿实验，
到基于计算的生物信息分析与 AI for Science的探索，她
的发展路径看似跳跃，实则暗含一条清晰的逻辑链条：
敢于尝试的勇气，跨学科的学术训练，以及产学研结合
的深度实践，共同塑造了这种跨界的可能性。

AI is both a young field and a responsibility for young 
people. From decoding reproductive biology to 
addressing computing power bottlenecks, Gu’s journey 
illustrates the importance of interdisciplinary thinking 
and industrial awareness. As she once said during a ZJE 
panel talk: “New productive forces are born at the 
intersection of disciplines. Career success comes from 
staying half a step ahead of market demand.”

Her path—from boldly choosing a new undergraduate 
major to embracing an innovative PhD program, from 
wet-lab experiments to bioinformatics and AI for 
Science—may seem eclectic but is underpinned by a 
clear logic: courage to explore the unknown, interdisci-
plinary academic training, and deep integration of 
research with real-world practice. Together, these 
elements shaped her ability to thrive across fields.

髦士有闻
Excellent students

爱 大 博 士 项 目 独 特 的 导 师 委 员 会 制 （ T h e s i s 
Committee），为古雅诗这样的首届探索者提供了强大
的支持和灵活性。除主导师（Principal Supervisor）
外，还有多位该领域的中外专家担任合作导师（Co-su-
pervisor），并由资深教授担任培养委员会主席（Thesis 
Committee Chair）。这套“多对一”、“定制化”的培养机
制能够根据研究需求灵活设计培养方案。 方案内容不仅
涵盖学术训练，更前瞻性地融入了学术界与产业界的联
合培养。正是得益于这种高度定制化且注重产学研融合
的培养模式，古雅诗在博士阶段成功完成了两次关键的
联培项目，深入产业实践前沿，借此探索和锚定了自己
的职业发展路径。

The University of Edinburgh PhD program adopts a 
Thesis Committee model, providing robust and flexible 
support for trailblazers like Gu. In addition to a Principal 
Supervisor, multiple co-supervisors (Chinese and 
international experts) are involved, with a senior 
professor serving as Chair of the Thesis Committee. 
This customized and multi-mentor approach allowed 
for tailored academic training and early integration 
with industrial collaborations. Thanks to this 
model—highly personalized and geared toward 
academia-industry synergy—Gu successfully complet-
ed two key collaborative research projects during her 
PhD. These helped her gain firsthand industry experi-
ence and clarify her career direction.

博士二年级，她前往生殖医学课题组进行短期联合
培养，将AI算法应用于胚胎筛选与遗传诊断，亲身经历
了在真实医疗场景下，科研成果落地所面临的挑战。“这
段经历让我意识到，技术研究必须与临床需求相结合。”
她举例道，“比如胚胎评分模型，需要兼顾医学实践性与
软硬件适配度，这远比单纯追求模型性能复杂得多。”

在职业选择方面，古雅诗选择华为昇腾，背后的考
量有着浙大人的责任与担当。

人工智能技术加速迭代，正迎来爆发式发展。她表
示，AI算力领域关乎国家核心竞争力，越是关键时刻，
越需要青年科研人才肩负起责任。“选择华为，是我的热
爱，也是我的理想。我希望用自己所学，助力国产算力
突破，用实际行动回应时代的召唤。” 

In her second PhD year, she joined a reproductive 
medicine team for a short-term collaborative project, 
applying AI algorithms to embryo screening and 
genetic diagnostics. This gave her direct insight into the 
challenges of translating research into real-world 
clinical use: “That experience made me realize that 
technical research must align with clinical demands,” 
she said. “For example, embryo scoring models must 
balance medical practicality with hardware/software 
compatibility—it’s far more complex than just optimiz-
ing model accuracy.”

Choosing Huawei Ascend wasn’t just a career move—it 
was an expression of national responsibility rooted in 
the spirit of Zhejiang University.

As AI evolves rapidly, the computing power behind it 
has become a cornerstone of national competitive-
ness. At such a critical moment, it’s essential for young 
researchers to take on that responsibility. “Choosing 
Huawei reflects both my passion and my ideals. I want 
to use what I’ve learned to help advance domestic 
computing capabilities and respond to the call of the 
times.”

2024年，她进入华为公司杭州研究所的昇腾计算产
品部门开展博士联合培养，参与AI大模型的分布式并行
计算加速库研发。昇腾作为华为全栈自研的AI计算体
系，近年来发展迅速，正致力于突破高性能计算芯片的
“卡脖子”难题。“在这里，我接触到国产算力生态的完整
技术栈，从芯片架构到AI框架优化，每一步都充满挑
战。”她回忆道。

联合培养期间，她同时推进毕业论文、科研论文返
修以及高强度的项目研发任务，在多线并行的压力下，
依然高效完成各项工作，并成功获得华为的offer。“大厂
更看重快速学习和抗压能力，扎实的技术输出比单纯的
面试技巧更具说服力。”

In 2024, Gu joined Huawei’s Ascend Computing 
Product Division at the Hangzhou Research Institute 
for a PhD joint training project. She worked on distrib-
uted parallel computing libraries for AI foundation 
models. Ascend is Huawei’s self-developed full-stack AI 
computing platform, aimed at overcoming critical 
performance bottlenecks in domestic high-perfor-
mance computing chips.“There, I was exposed to a 
complete stack of domestic AI computing technolo-
gies—from chip architecture to AI framework optimi-
zation. Every step was challenging.”

Despite balancing her dissertation writing, journal 
article revisions, and intense development work 
simultaneously, she completed all tasks efficiently and 
earned an offer from Huawei.“Big tech companies 
value fast learning and stress resilience. Solid technical 
contributions speak louder than interview skills.”

古雅诗乘坐华为公司园区有轨小火车
Gu Yashi Riding a Tram in Huawei's Campus

ZJEer的职业选择
Career Choice

投身国产算力攻坚
Contributing to China's AI Computing Ecosystem

学姐锦囊：致学弟学妹的成长指南
Senior’s Advice: A Growth Guide for Younger Students

技能提升：博士阶段主动学习深度学习框架，紧跟时代趋势，复合型人才更具竞争力。

Skill development: Proactively learn deep learning frameworks during your PhD. Keeping up with technological trends 
makes you a more competitive, versatile candidate.
重视实习实践：对口实践与全局视野远比盲目低头做重复性工作更有价值。建议多参加论坛或会议，了解行
业正在做什么、需要什么；通过产业实践打磨技术、获取一手信息，头部企业的实践经历是斩获理想offer的
捷径之一。 

Internships and practice: Practical experience aligned with your goals is more valuable than repetitive lab work. Attend 
forums and conferences to understand industry needs. Firsthand experience with top-tier companies is often a shortcut 
to landing your ideal offer.
关注应用场景：AI在药物设计、基因编辑等领域的落地潜力巨大，应提前规划和积累，机会总是留给有准备
的人。

Application-driven mindset: AI has huge potential in drug design, gene editing, and beyond. Plan early and build up your 
experience—opportunities favor the prepared.

1.

2.

3.
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AI赋能生殖医学临床转化

Applying AI in Clinical Reproductive Medicine

在不确定的时代，做确定的事

Doing the Right Thing in Uncertain Times

攻坚AI算力"卡脖子"难题

Tackling AI Computing Bottleneck
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温佳恒
Wen Jiaheng
ZJUI 2021级电子与计算机工程专业本科生 
Undergraduate in Electronic and Computer 
Engineering, Class of 2021, ZJUI

毕业去向： 哈佛大学
Future Path: Harvard University

选择源于热爱，从高中接触信息学竞赛开始，他就
展现出对计算机知识的浓厚兴趣。通过不断地练习，他
逐步掌握了编程基础，并确定了自己未来的学习方
向——电子与计算机工程。

初入ZJUI，温佳恒始终保持着对专业知识的深度思
考，在完成课业之余，他常常通过思考不断优化解决方
案，并推动其在实际场景中的应用落地。“记得大一学习
计算机深度学习知识时，我根据书中的知识点，基于卷
积神经网络构建了一个图片风格迁移工具，将自己拍摄
的照片转化为油画风格。”

通过这样的练习，温佳恒掌握了理论结合实践的学
习之道，这一过程不仅提升了他的学习动力，更让专业
知识在应用中变得生动立体，为后续更深入的研究学习
奠定了坚实基础。

专注个人学习之外，温佳恒还加入了ZJUI Room78
算法社，与志同道合的同学们共同探索计算机世界的奥
秘。在社团活动中，作为核心成员的他发现许多跨专业
学习编程的同学面临入门困难，于是他凭借扎实的专业
基础主动承担起"引路人"的角色，精心设计并开设了面
向全校区的C++编程入门课程。

该课程以ZJUI的Python课程为蓝本，采用对比教学
法系统性地讲解C++语法，通过对比两种语言的异同
点，帮助同学们深入理解编程语言的本质。这种互动式
的教学模式不仅降低了编程的学习门槛，更帮助初学者
们建立起编程思维的完整认知框架，此举获得了同学们
的一致好评。

在此后的大学四年中，温佳恒发挥教学才能，先后
担任了ZJUI学院RHET 101 Principles of Writing（修辞

101-写作原理）、RHET 102 
Principles of Research（修辞
102-研究原理）、计算机编程
导论和算法和计算模型导论等
多门中外合作课程的助教。令
他倍感欣喜的是，在讲解题目
的同时温佳恒感到自己对计算
机语言的设计模式和特性有了
更深刻的认识，这种双向的知
识流动让教与学双方都获得了
超出预期的收获。

Wen’s journey began with passion. Ever since partici-
pating in informatics competitions in high school, he 
has shown a strong interest in computer science. 
Through continuous practice, he gradually mastered 
the basics of programming and set his academic 
direction: Electronic and Computer Engineering.

Upon entering ZJUI, Wen remained deeply engaged 
with his field. Beyond coursework, he frequently 
pondered ways to optimize solutions and apply them 
in real-world scenarios. “I still remember when I was 
studying deep learning in my freshman year, I built a 
photo style transfer tool using convolutional neural 
networks. It transformed my photos into oil painting 
styles based on what I learned from the textbook.”

Such exercises taught Wen how to integrate theory 
with practice, which not only enhanced his motivation 
but also brought technical knowledge to life. This laid a 
solid foundation for more advanced studies to come.

In addition to personal learning, Wen joined the ZJUI 
Room78 Algorithm Club, where he explored the 
computer science world with like-minded peers. As a 
core member, he noticed that many students from 
non-computer science majors struggled with program-
ming. Drawing on his solid foundation, Wen voluntarily 
took on the role of mentor and designed an introduc-
tory C++ course for the entire campus.

This course, modeled on ZJUI’s Python curriculum, 
used comparative teaching methods to systematically 
explain C++ syntax. By highlighting the similarities and 
differences between the two languages, he helped 
students gain a deeper understanding of programming 
principles. This interactive teaching approach lowered 
the entry barrier and helped beginners build a 
comprehensive programming mindset, earning 
widespread praise.

Over the next four years, Wen continued to share his 
teaching talents. He served as a teaching assistant for 
several Sino-international collaborative courses, includ-
ing RHET 101 Principles of Writing, RHET 102 Principles 
of Research, Introduction to Computer Programming, 
and Introduction to Algorithms and Models of Compu-
tation. He recalls, “While explaining problems to 
students, I gained deeper insights into the design 
patterns and characteristics of programming languag-
es.” This two-way exchange of knowledge allowed both 
teaching and learning to exceed expectations.

谈及学习生活，温佳恒非常感激ZJUI师长的引领与
帮助。“我的科研启蒙离不开班导师ZJUI助理教授王高昂
的悉心栽培，”温佳恒回忆道，“从大一入学起，王老师
就为有志科研的本科生创造了宝贵的学习机会。”在大一

Reflecting on his academic journey, Wen is deeply 
grateful for the guidance of ZJUI faculty. “My research 
path wouldn't have been possible without the nurtur-
ing of my faculty mentor, Assistant Professor Wang 
Gaoang,” he says. “From the very first semester, Profes-
sor Wang created valuable research opportunities for 
undergraduates interested in scientific inquiry.” 

髦士有闻
Excellent students

热爱引航·知行合一

Guided by Passion · Unity of Knowledge and 
Action

师引前路·四海同窗

Mentorship and Global Peer Exchange

他以兴趣为帆，以实践为桨

秉持“学以致用”的理念，

在科学的沃野上深耕不辍；

他在计算机科学与工程领域

不断开拓创新，

用专业与热忱铺就科技之路。

With passion as his sail and practice as his oar,
he upholds the philosophy of “applying what is 
learned,”
diligently cultivating the fields of science.
In the realm of computer science and engineering,
he constantly explores and innovates,
paving a technological path with expertise and 
enthusiasm.

经过温佳恒的风格迁移工具处理的照片
The photo processed by the photo style transfer tool 
developed by Wen Jiaheng

编译热爱，链接世界：从课堂到实践的成长之旅
Coding with Passion, Connecting the World: A Journey from 
Classroom to Practice



髦士有闻
Excellent students

第一学期，温佳恒就开始参加王高昂老师组织的论文研讨
会，通过系统性地聆听学长学姐们的前沿研究分享，他不
仅开拓了学术视野，更逐步建立起规范的科研思维体系。

在大一下学期，温佳恒在王高昂老师的指导下，参
与了与浙江大学医学院附属邵逸夫医院合作的浙江省省
级大学生创新创业训练计划项目——“基于目标检测与
生成对抗网络的医学影像识别及数据修复技术”。该项目
创新性地应用计算机视觉技术，通过目标检测与生成对
抗网络的协同工作，实现了医学影像中人工标记的识别
与修复，为临床诊断提供了更精准的影像支持。作为项
目组成员，温佳恒系统性地完成了相关领域的技术调
研，并参与了核心算法的代码实现工作。该项目最终以
优秀评级结题，展现了他在跨学科研究中的出色能力。

这段科研经历成为温佳恒研究之路的重要启蒙。“通
过参与这个医学影像项目，我系统掌握了从文献调研到
算法实现的完整科研流程”他回忆道，“这段经历培养的
科研思维和工程能力，不仅帮助我通过实习工作的严格
面试，更为我后续专业学习奠定了坚实基础。”

王高昂老师对温佳恒同学的表现表示了充分肯定：
“佳恒同学在学习研究中展现出严谨的学术态度和饱满的
研究热情。在参与大学生科研训练计划（SRTP）项目期
间，他不仅高质量完成各项研究任务，更表现出强烈的
求知欲和创新意识。其突出的团队协作能力使他能够与
课题组成员高效互动，并保持与导师的良好沟通，充分
展现了优秀的科研素养和发展潜力。我期待他在未来研
究道路上取得更卓越的学术成就。”

在深耕校内项目的同时，温佳恒也积极参与了校外
实践项目。2024年，经由学长推荐，他凭借扎实的专业
基础，经过严格笔试和两轮技术面试的层层筛选，最终
获得微软（亚洲）互联网工程院实习offer。

在微软实习期间，温佳恒参与了静态分析领域的重
要 项 目 。 他 的 主 要 任 务 是 通 过 静 态 分 析 方 法 验 证
Windows代码中Feature Flag的正确性。经过深入调
研，他创新地设计了一种适用于Windows系统代码的数
据结构处理方案：先将代码进行词法和语法分析转换，
再运用静态分析方法进行验证。测试结果表明，该方案
成功解决了原有方法无法处理的多数验证场景。这一成

In his first semester, Wen joined Professor Wang’s paper 
seminars, where he listened to senior students present 
their cutting-edge research. This broadened his 
academic horizon and gradually helped him build a 
systematic research mindset.

By the second semester, under Professor Wang’s 
guidance, Wen joined a Zhejiang Provincial College 
Student Innovation and Entrepreneurship Training 
Project in collaboration with Sir Run Run Shaw Hospital 
of Zhejiang University. The project, titled “Medical 
Image Recognition and Data Restoration Technology 
Based on Object Detection and Generative Adversarial 
Networks,” applied computer vision techniques to 
identify and restore manually labeled data in medical 
images. As a project team member, Wen conducted 
comprehensive technical research and contributed to 
core algorithm implementation. The project received 
an “Excellent” evaluation, demonstrating his strong 
interdisciplinary research capabilities.

This scientific research experience became an import-
ant enlightenment on Wen Jiaheng's research path. 
“The project was a crucial milestone in my research 
journey,” Wen reflects. “I gained a full understanding of 
the research process—from literature review to 
algorithm implementation. The skills and mindset I 
developed here not only helped me pass rigorous 
internship interviews but also laid a strong foundation 
for my academic growth.”

Professor Wang praises Wen highly: “Jiaheng has 
shown a rigorous academic attitude and deep research 
enthusiasm. During the SRTP project, he completed 
every task with excellence, demonstrating a strong 
thirst for knowledge and a clear sense of innovation. 
His outstanding teamwork and communication skills 
enabled him to collaborate effectively with group 
members and maintain excellent interaction with 
instructors. I look forward to seeing him achieve even 
greater success in the future.”

Alongside academic research, Wen actively pursued 
off-campus practice. In 2024, through a senior's recom-
mendation and after passing a written test and two 
technical interviews, he secured an internship offer at 
Microsoft Research Asia.

During his internship, Wen worked on a key static 
analysis project. His main task was to verify the correct-
ness of Feature Flags in Windows code using static 
analysis techniques. After thorough research, he 
proposed a novel solution tailored for Windows code: 
performing lexical and syntactic analysis on the code 
before applying static analysis for validation. Tests 
showed that his method solved most of the previously 
unresolvable verification cases. His work earned high 
praise from the U.S.-based technical team, who 
expressed interest in integrating the solution into real 
systems.

在学习之外，温佳恒还在校园排球场上绽放光彩。
“排球让我结识了来自世界各地的伙伴，在每一次扣杀与
防守中，我们不仅切磋球技，更在交流中碰撞出文化的
火花。”他这样描述自己的排球情缘。2021年，他与队友
们勇夺浙江大学海宁国际校区排球新生杯桂冠，并凭借
出色表现入选校区男子排球队，在运动舞台上继续书写
他的青春篇章。

在排球运动之外，温佳恒还是一位深度咖啡文化爱
好者。他热衷于钻研手冲咖啡技艺，通过细致的冲泡过
程品味世界各地咖啡豆的独特风味。对他而言，咖啡不
仅是提神醒脑的日常饮品，更是连接人与人的文化交流
纽带。

“参与咖啡品鉴活动和相关社团让我获益良多，”温
佳恒分享道，“在与学长们的'coffee chat'中，我不仅获
得了专业建议，更收获了意想不到的经验分享。”这种以
咖啡为纽带的交流方式，让他在轻松愉悦的氛围中结识
好友、开阔视野，为学业发展带来了诸多助益。

果获得了美国技术团队的高度认可，他们明确表示将考
虑在实际系统中集成该方案。

这段经历让温佳恒获益匪浅，在微软他不仅结识了
众多优秀的导师和同事，更与美国、印度等国际团队开
展深度交流。在此期间，技术讨论和代码评审成为他的
日常，持续提升着他的专业实践能力，极大地拓展了他
的技术视野。

在多元文化交融的工作环境中，温佳恒表示自己能
够较好地适应，并积极融入其中。他将这种优势归功于
ZJUI的国际化培养体系："从课堂讨论到小组汇报，ZJUI
的全英文教学模式让我在后续的海外交流和微软实习中
游刃有余——无论是跨文化团队的日常协作，还是技术
会议上的专业陈述，让我可以从容应对。"

Outside academics, Wen also shone on the volleyball 
court. “Volleyball introduced me to friends from all 
over the world. Every spike and block not only sharp-
ened our skills but also sparked cross-cultural 
exchanges,” he says. In 2021, he and his teammates 
won the Haining International Campus Volleyball 
Freshmen Cup. Thanks to his outstanding perfor-
mance, he was selected for the campus men’s volley-
ball team and continued to pursue his passion through 
sports. Beyond sports, Wen is also a passionate coffee 
enthusiast. He enjoys perfecting the art of hand-brew-
ing and exploring the unique flavors of coffee beans 
from different regions. For him, coffee is not just a daily 
stimulant—it’s a medium for cultural exchange and 
human connection.

“Participating in coffee tasting events and related clubs 
brought me so much,” Wen shares. “During ‘coffee 
chats’ with seniors, I not only received valuable career 
advice but also unexpected insights.” These 
coffee-driven conversations enriched his social life and 
broadened his perspectives, benefiting his academic 
and personal development alike.

Wen gained much from the experience. At Microsoft, 
he not only met many outstanding mentors and 
colleagues but also collaborated closely with interna-
tional teams from the U.S. and India. Daily technical 
discussions and code reviews sharpened his profes-
sional skills and significantly broadened his technical 
vision.

He adapted well to the multicultural work environment, 
which he credits to ZJUI’s international training system: 
“From classroom discussions to group presentations, 
the all-English teaching model at ZJUI prepared me 
well for overseas exchanges and the Microsoft intern-
ship. Whether it was collaborating in a cross-cultural 
team or presenting at technical meetings, I felt 
confident and capable.”

学长锦囊：实习指南
Senior’s Advice: Internship Tips

优选“研究型”实习：在选择实习岗位时，建议优先考虑研究型岗位，特别是注重成果发表的职位，这类实
习经历能为后续深造或就业提供重要优势；

Prioritize Research-Oriented Internships: Choose research-oriented roles, especially those emphasizing publication, as 
these will benefit both future academic and professional pursuits.

夯实代码根基：计算机专业的同学要强调理论与实践相结合的重要性，建议在学习编程课程的同时，通过力
扣、洛谷等平台进行配套练习。这样既可以巩固课堂知识，又为未来的算法技术面试打下基础；

Solidify Coding Fundamentals: For computer science majors, it’s important to combine theory with practice. Wen 
recommends reinforcing coursework with coding practice on platforms like LeetCode or Luogu to prepare for 
technical interviews.

精挑实习机会：实习岗位的选择直接影响实习质量，建议通过牛客网等专业平台获取信息，并多向有经验的
学长学姐请教，以找到真正适合自己的优质实习机会。

Choose Wisely: Internship quality matters. Use professional platforms like Nowcoder.com and consult experienced 
seniors to find opportunities that truly match your interests and strengths.
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博学笃志·趣致多元

Broad Knowledge and Diverse Interests

温佳恒初到微软（亚洲）互联网工程院实习
Wen Jiaheng Started His Internship at Microsoft (Asia) 
Internet Engineering Institute

1.

2.

3.



PIONEER PAGE 23 PAGE 24 PIONEER

傅天予
Fu Tianyu
ZJUI 2021级机械工程专业本科生
毕业去向： 香港大学直博
Undergraduate in Mechanical Engineering, Class of 2021, ZJUI
Future Path: Direct-entry PhD at the University of Hong Kong

“回望过去，觉得ZJUI四年真的带给我很多成长。不
仅让我掌握了专业知识和技能，更重要的是提升了我独
立思考和主动学习的能力。”傅天予娓娓道来，向我们分
享她在ZJUI的四年学习之路。

初入ZJUI的傅天予和大多数新生一样，面对中西融
合的全英文课程体系，她也经历了一段较长的适应期。
“刚开始大一生活时，我确实有些不知所措。”她回忆
道，“全英文授课的节奏很快，课程难度也超出预期，一
开始确实有点跟不上。”

在经历了几节课程后，她迅速调整学习方法：课前
认真预习教材、搜集相关资料，课后反复研读课件、进
行延伸阅读。“我渐渐明白，仅仅依靠课堂听讲是远远不
够的，必须在课后投入更多时间才能真正掌握知识。”与
此同时，她还积极参加ZJUI系列英语课程，系统提升专
业英语能力，为适应全英文教学环境打下坚实基础。

通过她不懈努力和在老师的悉心指导下，她逐渐适
应下来。令她欣喜的是，这个过程中她收获了全新的学
习体验。来自世界各国的教授们带来了多元化的教学视
角，与不同文化背景的同学合作学习，不仅帮助她掌握
了扎实的专业知识，更在潜移默化中拓展了她的国际视
野。尤其珍贵的是，这样的国际化环境逐渐培养了她开
放包容的学术态度和创新性的思维方式。

在打下坚实的理论基础后，她更加主动探索更广阔
的实践天地。课堂之外，实验室和课题组成为了她新的
舞台。在这里，她不仅将理论知识付诸实践，更深深着
迷于发现问题、分析问题、解决问题的全过程。“正是在
这个过程中，我真正体会到学以致用的意义。” 傅天予
如是说。

“Looking back, I realize just how much I’ve grown over 
these four years at ZJUI. Beyond gaining professional 
knowledge and technical skills, I’ve learned how to 
think independently and pursue knowledge proactive-
ly.” Fu Tianyu recounts her learning journey at ZJUI with 
warmth and reflection.

Like many freshmen, Fu faced a steep learning curve 
when she first entered ZJUI. The fully English-taught, 
East-West integrated curriculum took time to adjust to. 
“In the beginning, I honestly felt lost,” she recalls. “The 
pace of all-English instruction was fast, and the course 
difficulty was more than I had expected. I struggled to 
keep up at first.”

After a few classes, she quickly revised her learning 
strategies: she began thoroughly previewing textbooks, 
gathering supplementary materials, and reviewing 
course slides along with extended readings after class. 
“I gradually realized that passive listening in class wasn’t 
enough—I had to invest significantly more time outside 
of class to truly understand the content.” She also 
actively enrolled in ZJUI’s English language support 
courses to systematically strengthen her academic 
English, laying a solid foundation for adapting to the 
English-based curriculum.

Through tireless effort and guidance from her instruc-
tors, she gradually found her footing. What delighted 
her most was discovering an entirely new mode of 
learning. Professors from around the world brought 
diverse teaching perspectives, and collaborating with 
peers from different cultural backgrounds not only 
enriched her professional learning but also broadened 
her global perspective. Most valuable of all, this 
international environment nurtured in her an 
open-minded academic attitude and a spirit of innova-
tion.

With a solid theoretical base established, she proactive-
ly explored practical research opportunities. Beyond 
the classroom, she found a new stage in labs and 
research groups—where she applied theories to 
real-world challenges and became captivated by the 
full research process: identifying, analyzing, and solving 
problems. “It was in this process that I truly understood 
what it means to apply what you’ve learned,” she said.

傅天予对自己的科研兴趣有积极的探索，从大一开
始就抓住各种机会与教授主动交流。在浙江大学大学生
机械创新设计大赛中，她首次尝试将生物力学与仿生理
念融入机械设计中，设计并制造了仿生骆驼模型，最终
荣获大赛二等奖。

From her first year, Tianyu took every opportunity to 
explore her academic interests and actively engaged 
with professors. During the Zhejiang University Under-
graduate Mechanical Innovation Design Competition, 
she ventured into the fusion of biomechanics and 
bionics by designing and fabricating a biomimetic 
camel prototype—earning second prize.

“The inspiration came from my interest in biomechan-
ics. We specifically studied the gait of camels and 

髦士有闻
Excellent students

她勤学善思，勇于探索，

在机械工程与生物医学

交叉领域持续深耕；

她治学严谨，知行合一

力学笃行 竿头日进

Diligent Learning, Earnest Practice, and Steady 
Advancement

砥志研思 自得新途

Steadfast Aspiration, Diligent Inquiry, and 
Self-Discovered Avenues

机械筑基：探索微纳世界的无限可能
Mechanical Foundations: Exploring the Infinite Possibilities of the 
Micro-Nano World



髦士有闻
Excellent students

这个项目的灵感来源于傅天予对生物力学的兴趣“我
们特别研究了骆驼的行走步态，并参考了Theo Jansen
的仿生机械设计原理。”在项目过程中，傅天予和团队伙
伴先使用软件进行运动仿真分析，再手工制作连接杆等
重要部件，最终形成仿生骆驼模型。经过团队的反复调
试，最终成功实现了仿生骆驼的平稳行走。这个项目不
仅让她积累了宝贵的工程实践经验，更加深了她对机械
仿生学的理解。

为了进一步探索仿生设计与生物制造领域的研究兴
趣，傅天予在大一报名了浙江大学贺永教授的暑研项
目，开展关于周期性极小曲面（TPMS）多孔结构力学
性能的研究。她系统性地运用CAD建模与数学解析方
法，尝试研究该类结构的力学性能。通过与贺老师的交
流，傅天予深入理解了多孔结构在骨植入物等生物医学
应用中的关键性能指标：一是需要具备足够的弹性，二
是必须保证结构强度以承受长期力学载荷。同时在研究
过程中，她发现传统测试方法在微观表征上存在局限，
难以准确测量微观力学特性，这促使她关注到原子力显
微镜（AFM）在纳米力学测试中的独特优势。

这一研究经历不仅深化了她对仿生设计的理解，更
激发了她对先进纳米测试技术的钻研兴趣。“这个项目让
我认识到纳米力学测试技术的重要性，尤其是在生物材
料这样需要兼顾宏观性能与微观结构的领域。”

基于对纳米技术的浓厚兴趣，傅天予在大二时加入
了ZJUI副教授胡欢的纳米制造与生物纳米技术实验室，
开始对原子力显微镜（AFM）测量高分子材料弹性模量
课题的研究。研究初期，她遇到了实验数据与理论预期
存在显著偏差的难题。在胡老师的悉心指导下，她通过
系统优化实验装置、改进材料选择标准并重新设计测试
方案，最终获得了可靠的实验数据。经过反复实验验
证，她和课题组发现了采用球形探针来提升测量精度的
可行性。

相关研究成果以《新型原子力显微镜纳米球形探针
提升聚合物弹性模量测量精度》为题，发表于SCI期刊
《Micromachines》。傅天予表示：“这项研究从文献调研
到实验设计，从数据处理到论文撰写，不仅提升了我的纳
米加工与测试能力，更培养了我解决复杂科研问题的能力
与毅力。”胡老师对她的表现也深感欣慰：“无论是在学术
研究中展现出的攻坚克难精神，还是在日常学习生活中体
现的谦和有礼的待人态度和出色的团队协作能力，都给人
留下深刻印象。特别是在课题研究阶段，她始终保持积极
沟通，高质量完成实验设计到数据分析的各个环节，最终
将其成文并发表。我对她未来充满期待。”

谈到未来，傅天予表示：“我希望能继续探索原子力
显微镜在生物力学检测中的应用，尝试优化现有的机械
性能表征方法，从而提升纳米尺度测量的稳定性和可重
复性。这些研究有望为生物医学工程领域的检测技术提
供参考和改进方向。”除此之外，傅天予进一步阐述了自
己的科研理念：“我相信，科研的价值不仅在于探索未
知，更重要的是创造能改善人类健康的技术。我期待未
来能将我的研究成果转化为实际医疗应用。”

applied Theo Jansen’s mechanical design principles,” 
she explained. She and her teammates first conducted 
motion simulations using software, then hand-fabricat-
ed key components such as connecting rods. After 
rounds of adjustments, their camel model successfully 
achieved stable bionic locomotion. This project not 
only enriched her hands-on engineering skills but also 
deepened her understanding of mechanical bionics.

To further explore bionic design and biomanufacturing, 
she joined Professor He Yong’s summer research 
program, investigating the mechanical properties of 
TPMS (Triply Periodic Minimal Surface) porous 
structures. Applying CAD modeling and mathematical 
analysis, she examined how these structures perform 
under mechanical stress. Through discussions with 
Professor He, she came to understand that biomedical 
implants require both high elasticity and structural 
strength to withstand long-term loading. She also 
identified a gap: conventional testing methods fell 
short at the micro-scale. This realization sparked her 
interest in Atomic Force Microscopy (AFM) for 
nanoscale mechanical characterization. 

This early research not only sharpened her understand-
ing of bionic structures but also ignited a passion for 
advanced nanomechanical testing techniques. “That 
project made me realize the critical role of nano-scale 
testing, especially in biomedical materials where both 
macro performance and microstructure matter,” she 
said.

Driven by this interest, Tianyu joined Associate Profes-
sor Hu Huan’s Nano-Manufacturing and Bio-Nano-
technology Lab in her sophomore year. Her research 
focused on measuring the elastic modulus of polymer 
materials using AFM. Initially, she encountered large 
deviations between experimental results and theoreti-
cal expectations.

Under Dr. Hu’s guidance, she optimized the testing 
apparatus, refined material standards, and redesigned 
experimental procedures. Eventually, her team discov-
ered that spherical probes could significantly enhance 
measurement precision.

Their research, titled "Enhancing the Accuracy of 
Polymer Elastic Modulus Measurements with Novel 
Spherical Probes in Atomic Force Microscopy", was 
published in the SCI-indexed journal Micromachines. 
“From literature review and experiment design to data 
analysis and manuscript writing, this project strength-
ened both my technical expertise and my resilience in 
overcoming complex research challenges,” she said. Dr. 
Hu praised her performance: “Whether in her tenacity 
in research, her respectful and cooperative nature, or 
her consistent communication throughout the project, 
Tianyu impressed us all. She took full responsibility from 
experimental setup to publication. I have high hopes 
for her future.”

在学习之余，傅天予积极参与各类活动。其中，她
为“基于鲲鹏Boostkit的智能制造高速排样产业解决方案”
项目进行竞品分析，斩获第八届中国国际“互联网+”大学
生创新创业大赛中斩获全国金奖。这次比赛让傅天予第
一次开始思考科技成果转化的现实路径与潜在困境，“我
意识到，要把一项技术从实验室带到市场，光有技术可
行性远远不够，还需要考虑市场需求、商业模式、成本
控制等实际问题。”

此外，傅天予还带领团队在美国大学生数学建模竞
赛中获得H奖（Honorable Mention）。作为团队负责
人，她从组建团队、学习建模技术，到制定参赛计划、
分析赛题要点都发挥了主导作用。备赛期间，她通过绘
制思维导图理清解题思路，搭建论文框架确保逻辑严
谨。“这次比赛让我收获了多元线性回归和聚类分析等实
用建模技能。”傅天予说，“更重要的是，我学会了在有
限时间内合理分工、高效协作，以及灵活应对各种突发
情况。”

傅天予在学习专业知识之余，始终保持着对文学知
识的浓厚兴趣，不仅广泛涉猎人文经典著作，还积极推
动文化传播。作为浙江大学海宁国际校区书香阅读社的
创始人兼社长，她精心策划了系列读书活动：从陀思妥
耶夫斯基的《罪与罚》到圣埃克苏佩里的《小王子》，
带领社员们穿梭于东西方文学经典之间。为深化阅读体
验，她特别策划了世界读书日活动，组织社员探访徐志
摩、金庸等文学巨匠的故居等。这些活动不仅为校园营
造了浓厚的人文氛围，更搭建了一个促进跨文化交流、
启迪思想碰撞的开放平台。

此外，她还热衷于水彩绘画，通过色彩与笔触记录
生活感悟。她认为，这种创作既是对日常的观察，也是
一种自我表达的方式。对内在世界的探索不止于静态艺
术，傅天予也将这份专注投射至身体的律动中。她长期
保持游泳的习惯，这不仅帮助她放松身心，更成为整理
思绪的专注时刻。这些兴趣爱好不仅丰富了她的业余生
活，也为紧张的学习生活提供了有效的调剂。

Outside her academic pursuits, Tianyu actively 
engaged in competitions and extracurricular initiatives. 
She conducted competitive analysis for the project 
“Intelligent Manufacturing Optimization Solutions 
Based on Kunpeng BoostKit”, which won a Gold Award 
at the 8th China International ‘Internet+’ Innovation 
and Entrepreneurship Competition. “This was the first 
time I started thinking about how scientific innovations 
translate into real-world products,” she said. “I realized 
that technical feasibility alone isn’t enough—you also 
have to consider market demand, business models, 
and cost efficiency.”

She also led a team that earned an Honorable Mention 
(H Award) in the Mathematical Contest in Modeling 
(MCM). As the team leader, she took charge of recruit-
ing members, mastering modeling techniques, and 
setting strategic plans. To ensure logical rigor, she used 
mind maps to clarify problem-solving pathways and 
structured the final paper accordingly. “This competi-
tion helped me gain practical skills like multivariate 
regression and clustering analysis,” she said. “More 
importantly, I learned how to manage time under 
pressure, divide tasks wisely, and adapt swiftly to 
unexpected challenges.”

Alongside STEM, Tianyu has always nurtured a deep 
love for literature. She widely read the classics and 
passionately promoted cultural engagement. As 
founder and president of the ZJU Haining Campus 
Reading Club, she curated a series of book discus-
sions—from Dostoevsky’s Crime and Punishment to 
Saint-Exupéry’s The Little Prince. For World Book Day, 
she organized visits to the former residences of writers 
like Xu Zhimo and Jin Yong, fostering a literary 
atmosphere on campus and creating a cross-cultural 
platform for dialogue and inspiration.

She also enjoys watercolor painting, using brushstrokes 
to capture the subtleties of daily life. For her, painting is 
both a form of reflection and self-expression.

Her introspection isn’t limited to static art—she also 
finds flow in swimming, which helps her relax and clear 
her thoughts. These hobbies bring balance and joy to 
her academic journey.

Looking ahead, she expressed her ambitions: “I hope 
to continue exploring the application of AFM in biome-
chanical testing, improving existing measurement 
techniques to enhance reproducibility and accuracy at 
the nano-scale—potentially contributing to innova-
tions in biomedical diagnostics.” She added: “To me, 
the true value of scientific research isn’t just about 
exploring the unknown, but creating technology that 
can truly improve human health.”

学姐寄语：知行合一
Words from a Senior: Integrating Knowledge with Practice
 “课堂知识只是起点，运用这些知识去解决实际问题才是关键。

“Knowledge is just the starting point—what truly matters is using it to solve real-world problems.”
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兼收并蓄 知行致远

Inclusive Integration, Practical Application, and 
Far-Reaching Vision
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叶婉儿 
Yap Yean Ye

ZIBS 2021级全球传播与管理专业本科生

Undergraduate in Global Communication 
and Management, Class of 2021, ZIBS

A-Level考试已经结束，要去哪里读大学？叶婉儿曾
一度陷入迷茫。她在通过网络不断查询研究各国高校的
课程和专业，希望找到一个涉猎不同领域、同时能为自
己的兴趣探索提供空间的平台。一次偶然的机会，叶婉
儿了解到了ZIBS的全球传播与管理（GCM）项目：
“GCM项目以培养复合型人才为宗旨，涉及多个商业领
域，在专注学术研究的同时注重实践训练，这正是我所
期盼的。”就这样，像一颗向往沃土的种子，她来到了浙
江大学海宁国际校区这片生机勃勃的田野，开启了求知
奋进、历练成长的大学之旅。

After completing her A-Level exams, Yap Yean Ye was 
unsure where to pursue her university studies. She 
began researching universities and programs around 
the world, hoping to find a platform that would allow 
her to explore different fields and interests. By chance, 
she discovered the Global Communication and 
Management (GCM) program at ZIBS. “The GCM 
program aims to cultivate interdisciplinary talents, 
covering multiple areas of business and focusing not 
only on academic research but also on practical 
training—that’s exactly what I was looking for,” she said. 
Like a seed longing for fertile soil, Yap arrived at the 
vibrant Haining International Campus of Zhejiang 
University, embarking on a journey of knowledge, 
growth, and discovery.

髦士有闻
Excellent students

在“浙”里，探索无限可能
Exploring Infinite Possibilities at ZJU

在叶婉儿看来，GCM项目的最大特点就是它赋予学
生更多自主规划时间的自由。灵活的课程安排让她能够
充分利用课余时间，深入探索个人兴趣领域。“校区为我
们提供了丰富的平台和机会，比如各类专业讲座、实地
参访活动，让我们能近距离接触行业实践；此外还有许
多与国内外高校的交流项目，帮助我们拓宽视野。”

张弛有度的课程安排背后考验的正是学生的自律和
时间管理能力。自主不等于放任，而是需要更科学的自
我规划。对于这一点，叶婉儿深有体会。日常生活中，
她会制定好日程表，确保每件事情都有进展。在她看
来，正是这样的环境让自己学会了如何平衡团队协作与
独立思考。在小组任务中，她积极贡献创意；同时也会
保留独处时间，高效专注于相关任务。

To Yap, the biggest advantage of the GCM program is 
the freedom it gives students to plan their schedules. 
The flexible curriculum allows her to fully explore 
personal interests during her free time. “The campus 
offers us a wealth of platforms and opportunities, such 
as professional lectures and field visits that let us 
engage closely with industry practice. There are also 
many exchange programs with universities both in 
China and abroad, which help broaden our horizons.”

However, the freedom in scheduling also requires 
strong self-discipline and time management. Freedom 
does not mean indulgence; it demands thoughtful 
planning. Yap has come to deeply understand this 
principle. She makes daily schedules to ensure steady 
progress on all fronts. She also learned how to balance 
teamwork with independent thinking: she actively 
contributes ideas in group projects while reserving 
focused time for solo work.

上海企业参访活动
Shanghai Enterprise Visitation Activity

选择国际校区
Choosing the International Campus

寻找跨学科成长的沃土
Seeking a Fertile Ground for Interdisciplinary Growth

学在国际校区
Studying at the International Campus

自由与自律的双重成长
Growth Through Freedom and Discipline

从课堂到社团，

从学术到实践，

她以优异成绩蝉联班级第一，

更在国际舞台绽放光芒。

多元的校园滋养她的成长，

广阔的平台拓展她的视野。

让我们一起走近叶婉儿，

感受她的自律与自由，

她的探索与成长。

From the classroom to student organizations,
From academic study to hands-on practice,
She has consistently ranked first in her class,
And shone on the international stage.
A diverse campus has nurtured her growth,
And a broad platform has expanded her horizons.
Let’s get to know Yap Yean Ye,
And feel her discipline and freedom,
Her spirit of exploration and personal growth.



作为商科学生，她还和三位国际生组成了跨学科团
队，共同参加第二届库布齐奖：国际沙漠可持续发展大
赛。这支“文理交融”的团队可谓是从零起步，“我们花了
大量的时间研究并不熟悉的领域，”叶婉儿说，“但这种
学习过程既新奇又有趣。当面对交叉学科的知识盲区
时，我们像拼图一样互相补位。”最终，团队作为唯一晋
级决赛的海外队伍斩获优异奖。她也从这次经历中认识
到，团队成员间工作模式的兼容性比专业背景更重要。
如果工作方式不合拍，再好的创意也难以落地。这些感
悟让她在之后的团队合作中更注重前期沟通，确保大家
目标一致。

As a business student, she also teamed up with three 
international students from different disciplines to 
participate in the 2nd Kubuqi Award: International 
Competition on Sustainable Desert Development. 
Starting from scratch, the team faced unfamiliar subject 
areas. “We spent a lot of time researching topics we 
weren’t familiar with,” Yap recalled. “But the learning 
process was exciting and rewarding. When we hit 
knowledge gaps, we covered for each other like puzzle 
pieces.” Their team was the only overseas team to make 
it to the finals and eventually won an Excellence Award. 
From this experience, Yap realized that compatibility in 
working styles is more important than shared profes-
sional backgrounds—because without it, even the best 
ideas might never come to life. This insight has guided 
her to prioritize early communication in future collabo-
rations, ensuring aligned goals across the team.

髦士有闻
Excellent students

求学期间，叶婉儿还深刻感受到了校区师生带给她
的温暖与支持。无论是课业上的困惑，还是海外求学中
的适应问题，老师们都会及时伸出援手。此外，从朝夕
相处的同学到授课教授，每个人都展现出极大的热情与
友善。在这样的环境中，她不仅收获了扎实的专业知
识，更体验到了成长的快乐。

During her time at ZJU, Yap has also felt the warmth 
and support from the faculty and fellow students. 
Whether facing academic challenges or adapting to life 
abroad, professors are always there to help. She found 
her classmates and instructors to be passionate and 
kind, and in this supportive environment, she has 
gained not only solid academic knowledge but also the 
joy of personal growth.

大学期间，叶婉儿利用课余时间走访了中国多个城
市。从上海的高楼大厦到桂林的山水风光，从广东的家
乡味道到重庆的火辣美食，她用脚步丈量着中国的多样
性。“在中国留下的点点足迹，让我更加喜欢中国”她这
样总结道。

回顾大学生活，叶婉儿用“收获与幸福”总结自己的
成长。“国际校区不仅赋予我探索的勇气，更提供了成长
的沃土。” 

Throughout college, Yap took the opportunity to travel 
across China. From Shanghai’s skyscrapers to Guilin’s 
scenic mountains and rivers, from the taste of her 
hometown in Guangdong to the spicy cuisine of 
Chongqing, she explored the rich diversity of China 
with every step. “The footprints I’ve left across China 
have made me fall even more in love with this country,” 
she reflected.

Looking back on her university journey, Yap summed 
up her experience in two words: “harvest and happi-
ness.” “The international campus not only gave me the 
courage to explore but also provided the fertile ground 
for my growth.”

“人生没有重播键，但每个当下都是书写新篇章的机会，希望我们都能勇敢追寻心之所向。”

“There’s no replay button in life, but every moment is a chance to write a new chapter. I hope we can all bravely pursue 
what our hearts desire.”

学姐寄语：以当下为笔，书心之所向

Words from a Senior: Use the Present to Write Your Path

疫情下的特殊线上大一生活，反而促使叶婉儿更主
动地拓展社交边界。她加入了浙江大学国际学生艺术团
（ISAG），从策划线上活动起步，逐步构建起跨校区、
跨文化的交流网络。

随着校园生活恢复正常，她的参与度不断加深：不
仅策划执行了多项艺术活动，还在杭州亚运会期间协助
浙江大学国际教育学院开展国际志愿者选拔工作。这段
经历既为她提供了不同文化背景下的创作表达舞台，又
在活动策划实践中锤炼了能力，更让她在多元文化的碰
撞中收获了真挚的友谊。

怀着“不设限”的探索精神，叶婉儿在大三加入浙江
省马来西亚同学会（MSAZ）。担任副会长期间，她积
极助力搭建起校区与马来西亚驻华大使馆、与其他高校
同学会的合作桥梁，加强了彼此之间的交流。

The unique online experience during her freshman 
year under the pandemic actually motivated Yap to 
expand her social boundaries. She joined the Interna-
tional Student Art Group (ISAG) at Zhejiang University, 
beginning with planning online activities and gradually 
building a cross-campus, cross-cultural communica-
tion network.

As campus life returned to normal, her involvement 
deepened. She helped plan and execute various art 
events and even assisted the International College in 
recruiting volunteers for the Hangzhou Asian Games. 
This experience provided her with a stage to express 
creativity across cultures, honed her planning skills, and 
brought her lasting friendships through multicultural 
exchanges.

Driven by a spirit of exploration without limits, Yap 
joined the Malaysian Students Association of Zhejiang 
(MSAZ) in her junior year and served as vice president. 
In this role, she helped build partnerships between ZJU 
and the Embassy of Malaysia in China, as well as with 
student associations at other universities, enhancing 
cross-institutional and diplomatic exchanges.

ISAG《夏夜晚风》线下音乐会
ISAG "Summer Night Wind" Off - line Concert

MSAZ线下聚会
MSAZ Offline Gathering

从线上到线下
From Online to On-Campus

艺术交流的破壁之旅
Breaking Barriers Through Art Exchange

跨文化实践
Cross-Cultural Practice

从参与者到领导者的蜕变
From Participant to Leader

行在中国
Traveling in China

足迹与心灵的共鸣
Footsteps in Sync with the Soul
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Michaelis Manfred

ZIBS 2023级中国学专业研究生

Graduate Student in China Studies, Class 
of 2023, ZIBS

对我而言，选择来中国留学就像投身于一场未知的
冒险。在德国基尔大学完成了两年的汉语学习后，我们
学院的汉学教授向我推荐了浙江大学的中国学硕士项
目。起初，我不太确定自己是否适合；再加上需要远离
家乡到一个从未去过的国度，心中不免会有些疑虑。与
基尔大学负责留学事务的老师讨论了两个多月后，我终
于鼓起勇气选择一试，提交了申请。得知申请成功后的
那份喜悦充分印证了我对出国留学最真实的想法和感
受：没什么可担心的，前方的未知值得期待！

此前我曾在语言课本上学到关于中国省份、气候、
食物、社会生活等相关的知识，但毕竟不是自己亲眼所
见。因此，选择来中国留学的理由的理由有二，一是提
升我的汉语水平，二是亲自踏上这片土地，实地感受这
个国家真实的样貌。或许在体会的过程中，我将爱上
她。

For me, choosing to study in China was like diving into 
an unknown adventure. After two years of studying 
Chinese at the University of Kiel in Germany, my Sinolo-
gy professor recommended the China Studies Master’s 
program at Zhejiang University. At first, I wasn’t sure if I 
was suitable for it. Plus, the idea of leaving my home-
town for a completely unfamiliar country made me 
hesitate. After discussing it for over two months with 
the study-abroad advisor at Kiel, I finally mustered the 
courage to give it a try and submitted my application. 
The joy of being accepted proved my truest feelings 
about studying abroad: there’s nothing to fear—what 
lies ahead is worth looking forward to!

Previously, I had learned about Chinese provinces, 
climate, food, and social life through language 
textbooks, but that couldn’t compare to seeing it with 
my own eyes. I had two main reasons for coming to 
China: to improve my Chinese and to experience this 
country in person. Perhaps during this journey, I would 
fall in love with it.

髦士有闻
Excellent students

还记得那是九月的一个周一，在历经了漫长的跨洋
之旅后，我终于在一个阳光明媚的早晨抵达了杭州。初
抵杭州，首先感受到的就是酷热的天气和热情友善的中
国人。中国学的老师将我和一些意大利留学生接到距离
杭州一个半小时车程的海宁国际校区，并协助我们处理
了各种事务，包括购买手机SIM卡、安装微信和支付宝
等常用App等。由于初来乍到还无法付款，一位热心的
老师帮我支付了在中国的第一顿饭。我印象很深，吃的
是五花肉配米饭和蔬菜。之后我的留学生活围绕着日常
学习逐渐展开。

置身于全中文的
环境之后，我意识到
之前两年的汉语学习
远远不够。好在通过
学院开设的课程，我
的听力水平得到了迅
速提升，日常生活中

I still remember—it was a Monday in September. After 
a long transcontinental flight, I finally arrived in Hang-
zhou on a sunny morning. The first things I felt were 
the scorching heat and the warm-hearted friendliness 
of the Chinese people. The China Studies faculty 
picked me and several Italian students up and drove us 
to the international campus in Haining, about an hour 
and a half from Hangzhou. They helped us settle many 
affairs, including buying SIM cards and setting up 
essential apps like WeChat and Alipay. Since I couldn’t 
make payments at first, a kind professor paid for my 
very first meal in China. I remember clearly—it was 
pork belly with rice and vegetables. From there, my 
student life gradually unfolded.

Once I was fully immersed in a Chinese-speaking 
environment, I realized my two years of Chinese study 
were far from enough. Fortunately, my listening 

抉择与期待
Choices and Expectations

开启中国留学之旅
Starting a Study Journey in China

初抵海宁
First Arrival in Haining

从语言挑战到生活适应
From Language Barriers to Life Integration

从基尔到海宁：在浙大遇见中国的温度与机遇
From Kiel to Haining: Finding Warmth and Opportunity at 
Zhejiang University

从基尔到海宁，

他踏上跨越山海的求学之旅；

从课本走进现实，

他在中国找到了温度与机遇。

以语言为钥，以文化为桥，

让我们一起聆听 Michaelis Manfred的心声，

见证他的成长与热爱。

From Kiel to Haining,
He embarked on a journey across mountains and seas.
From textbooks to reality,
He found warmth and opportunity in China.
With language as the key and culture as the bridge,
Let us listen to the voice of Michaelis Manfred
And witness his growth and passion.

利用假期，Manfred游览了中国不同城市，充分感受了的地域风情和文化魅力
During the vacation, Manfred traveled to different cities in China, fully experiencing the 
regional customs and cultural charms everywhere.



髦士有闻
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“无论你身在何处，我都希望你能亲自来中国看看。”

“Wherever you are, I hope you get the chance to come see China with your own eyes.”

学长寄语：跨越山海，赴一场中国之约

Words from a Senior: Cross Mountains and Oceans to Meet China

来中国近一个月后，就遇上了国庆黄金周。我选择
了去杭州旅行——这也是我之后众多杭州之行中的头一
回。从海宁搭乘杭海城际铁路及杭州市区的地铁，很快
就能抵达西湖。这次行程给我留下了深刻的印象，让我
见到了形形色色的人，充分感受了这座城市的温暖与活
力。无论是日落时分的雷峰塔，还是夜晚西湖的水上情
景表演，一切都是如此美妙。也正是在这次杭州之旅
中，我第一次品尝了地道的中国菜。在无数美味菜肴
中，我特别喜欢麻辣烫、麻辣香锅、新疆烧烤和火锅。
中国朋友们时常好奇我是否习惯中餐，现在我可以给出
百分百的肯定答复。而且，学习使用筷子对我来说也不
难，我来中国的第一顿饭就用上了筷子。而这也是远在
德国的亲友们总会关心的问题。虽然我第一次点餐时，
对点餐方式和用餐礼仪都不熟悉，但热情的店员和当地
人给我提供了帮助。所以，在我看来，文化之间的差异
并没有我们想象的那么大，况且对美食的喜爱是可以跨
越不同的国家和文化的。

“听不懂”这个词的使用频率逐渐减少。除了语言能
力的提升，我也逐渐掌握了一些在中国生活的必备技
能，例如乘坐地铁、使用手机App网购、点外卖等。当
然，我也陆续结交了很多中国朋友，经常与他们互动交
流。

可以说，沮丧都不足以形容我当时的心情。然而，就在
我们约定见面时间的几分钟后，对方回复了我的消息，
并询问我的位置——我应该相信他，而且准时赴约的……
我们时常觉得“Yes（是）”可能存在一些不确定的意味，
也能理解成“Maybe（可能）”。但在中国，“Yes（是）”
就意味着“确定”，即一言九鼎。

开放的心态让我尽情地享受着在中国的时光，我还
参加了学院的春节庆祝活动。虽然远离家乡、未能与家
人共度圣诞，但和来自世界各地的“家人”们聚在一起观
赏烟花、庆祝春节、探索中国，给我带来了很多温暖，
也为我在中国的前半年留下了美丽的回忆。

起初申请来中国留学时，我原计划在中国待十个月
（甚至还不到一年的时间）。现在，在“浙”里的新机会
给予了我更多可能，我预计继续留在中国至少一年。这
一切并非偶然，我坚信中国是一个充满了机遇的国家。
无论你身在何处，我都希望你能亲自来中国看看。

About a month after arriving in China, it was National 
Day Golden Week. I chose to travel to Hangzhou—my 
first of many future trips to the city. Taking the intercity 
railway from Haining and then the metro in Hangzhou, 
I reached West Lake quickly. That trip left a deep 
impression on me. I encountered all sorts of people 
and fully felt the city’s warmth and vitality. Whether it 
was the Leifeng Pagoda at sunset or the water show on 
West Lake at night, everything was amazing. It was also 
on this trip that I had my first taste of authentic Chinese 
cuisine. Among the many delicious dishes, I especially 
liked mala tang (spicy hot pot), spicy incense pot, 
Xinjiang-style barbecue, and hotpot. My Chinese 
friends often ask me if I’ve gotten used to Chinese 
food—now I can answer with a resounding yes. And 
using chopsticks wasn’t difficult either—I used them for 
my very first meal in China. Friends and family back in 
Germany were always curious about this too. Although 
I wasn’t familiar with how to order food or Chinese 
dining etiquette at first, friendly shop owners and locals 
always helped me. So, in my opinion, cultural differenc-
es are not as big as we think—and a love for good 
food definitely transcends countries and cultures.

comprehension improved quickly thanks to the cours-
es offered by the college, and the phrase "I don’t 
understand" became less frequent in my daily life. 
Besides improving my language skills, I gradually 
picked up essential life skills in China—riding the 
subway, shopping online with apps, ordering takeout, 
and more. Naturally, I also made many Chinese friends 
and interacted with them regularly.

advance to confirm the time but got no reply. I guessed 
he might have changed his mind or was too busy and 
didn’t want to say no directly. I felt more than just 
disappointed. But then, just minutes before the agreed 
meeting time, he replied and asked where I was—he 
actually meant to meet up on time! I should have 
trusted him...

We sometimes interpret "Yes" as uncertain or even a 
"maybe," but in China, "Yes" often means certain-
ty—your word is your bond.

With an open heart, I’ve been enjoying my time in 
China. I even joined the Spring Festival celebration 
organized by the college. Though I couldn’t spend 
Christmas with my family back home, gathering with 
my “family” from around the world to watch fireworks, 
celebrate Chinese New Year, and explore the country 
gave me so much warmth and left me with beautiful 
memories of my first six months in China. Initially, I 
planned to stay in China for ten months—less than a 
year. But now, with the new opportunities I’ve found 
here at Zhejiang University, I plan to stay for at least 
another year. None of this happened by accident. I 
truly believe China is a country full of opportunity. 
Wherever you are, I hope you get the chance to come 
see it for yourself.

不过我也确实遇到过所谓的“文化差异”。记得一次
我和一位网友相约线下见面，因为他不会说英语，我觉
得这是个锻炼中文的绝佳机会。在碰面的当天，我提前
给对方发信息确认见面时间，但一直没有收到回复。我
猜他可能临时变卦了，或是太忙了又不愿直接拒绝我。

Of course, I have experienced some so-called "cultural 
differences." I remember once arranging to meet up 
with someone I met online. He didn’t speak English, so 
I thought it would be a great opportunity to practice 
Chinese. On the day of the meeting, I messaged him in 

利用假期，Manfred游览了中国不同城市，充分感受了
的地域风情和文化魅力
During the vacation, Manfred traveled to different cities in 
China, fully experiencing the regional customs and cultural 
charms everywhere.

Manfred 在上海
Manfred is in Shanghai.

认识杭州
Getting to Know Hangzhou

美食、文化与城市温度
Food, Culture, and the City’s Warmth

机遇驱动下的未来期待
Looking Ahead: Opportunity-Driven Dreams for the Future

Manfred第一次体验在中国过春节
Manfred experienced celebrating the Spring Festival in 
China for the first time.
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